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CARTA DE PORTE

CONTRATO DE TRANSPOATE TERRESTRE GE MERCANGIAS
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CATTA DE PORTE INTERNACIONAL

Esta fransporia quada
obslanta a toda cliusula eontraria. al

(CMR)

Ca transport est sougis, non ohstard touta glause

S scon o oo do DOCUMENTO DE CONTROL
Mercine o Cammotra (CMR) CARTA DE PORTE

Tnternational de marchandises par raute {CMA).

This cariage is subjet, notwithstanding any clause
1o he conlrary, to the Cepvantlon of the Ceptracet for
tha International Carriage of goods bly toad (CMR).

Este transpote queda sometide, no obstante a ioda
cléusuta coniraria al convenlo sobra el contrata do
transpostes, segln Real Decroto-{ay 372022, de 1 de
marzo da 2022 (BOE-A-2022-3250)  y/o modifica-
clones posteriotes a 1a orden.
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§ Documentos anaxos / Documents annexés / Attached documents

Porieadorss sucesivos {CIF, nombrs, domiclilo,)
17 Transportaur successiis {TVA, nom, domicille)
Successive carriers (VAT, name, address)
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Los recuadros en linea gruesa deban ser rellenados per el porteador

The spades framed with heavy lines must ba filled In by the carier
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{ADR*) CLASE
0 Classe Chifire Letira
- Class Number Lotter (ADR*) Documentos anexos y/o precislones concretas:
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13 Instrucciones del remitente / Instructions da Vexpéditeur / Sender's instructions

C.M.R.
1

13 bis Insirucciones y resarvad de! transporsta / Instructions et du transporiaur

C.M.R.

A rellenar bajo la rasponsabilldad del remitente
A remplir sous Ia respansabilié de l'expéditeur
To be completed on the sender's respossability

ion and reserve of carier

19  Estipulacionas particulares / Conventions particulidres / Special agreements

A pagar par:
20 To bs pald by

Aemiisnte

Consignatario
Sender's

Consignee

Moneda
Currancy

Carriage Chargés:
Descuentos:
Deductions:

Precio del fransporte:

Liquido / Balance
Suplementos:
Supptam, Charges:
{Gastos accesorios:

14 Forma de pago / Prascriptions d'affranchissement / Form of payment

Potte pagado { Franco / Carrlage pald
Porte debido / Non franco / Garriage owed

QOlher expensas:

TOTAL:
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15 HReembolso / Remboursement / Cash on delivery
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Fagor Ederlan
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Firmz y sello del remitente
Signature et timkre du I'expéditeur
Signature and stamp of the serdar
Grado de Salistaccién Bajo { )

C.M.R.

Medie { } Alto ( )

TrahsDIOR
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Firma y sello del transportista
Signature et timbre du transparteur
Stgnature and stamp of the carier
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